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Опис дисципліни 

Курс «Лексикологія» спрямований на ознайомлення студентів з основними засадами 

вчення про словниковий склад французької мови, основні одиниці мови, морфеміку та 

словотвір, семантику лексичних одиниць. 

Завдання: враховуючи головні теоретичні досягнення лексичної морфології та 

лексичної семантики, ознайомити студентів з фундаментальними положеннями сучасної 

лексикології про лексичну систему французької мови, її структурну організацію, основні 

одиниці системи та способи їхнього творення, семантичну системну ієрархію й, зокрема, 

вивчення парадигматичних семантичних відносин та семантичної організації лексичних 

«мікросистем» – семантичних полів у термінах семного аналізу. 
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Структура курсу 

Години Тема Результати навчання Завдання 

лекції семінари сам. 

робота 

Змістовий модуль 1. THEORIE DU MOT. 

4 4 4 1. Objet d’étude 

et méthodes 

d’analyse du 

vocabulaire  

L’apprenant doit savoir: 

définition des termes du 

Module;     objet de la 

lexicologie; liens de la 

lexicologie aux autres 

branches de la linguistique; 

unités lexicales principales; 

place du mot dans le système 

langagier; différence entre le 

sens lexical et grammatical; 

structure sémantique d’un 

mot; particularités des 

rapports paradigmatiques et 

syntagmatiques; principes des 

méthodes distributionnelle, 

transformationnelle, 

quantitative, statistique. 

L’apprenant doit savoir faire: 

l’analyse morphologique d’un 

mot; l’analyse des 

significations lexicales; la 

mise à jour des rapports 

paradigmatiques et 

syntagmatiques; la mise à 

jour des des objets et des 

sujets de recherches à 

réaliser. 

L’apprenant sera capable de 

répondre aux questions: Peut 

– on trouver une définition du 

mot qui est généralement 

admise? Comment se 

construit un mot? La 

lexicologie, qu’étudie-t-elle? 

Comment se définissent les 

rapports paradigmatiques et 

syntagmatiques? Que 

représente la langue comme 

un phénomène social? 

Travaux dirigés 

Exercices 

d’évaluation 

Test 

4 4 4 2. Mot et notion. 

Nomination. 

Structure 

sémantique. 

L’apprenant doit acquérir des 

connaissances sur: les 

fonctions des mots (réflexion, 

nomination); le principe de 

nomination; le signe et le 

mot; les facteurs sémantiques 

inhérants d’un mot; le 

dualisme asymétrique; la 

différence entre la 

Travaux dirigés 

Exercices 

d’évaluation 

Test 



signification et la notion; la 

signification réferentielle; la 

motivation (interne, 

morphologique, sémantique); 

le système des significations 

d’un mot (principale, dérivée, 

directe, figurée); l’inclusion. 

L’apprenant doit savoir 

répondre aux questions: Y a-

t-il une correspondance 

directe entre un mot et la 

notion? Que représentent les 

aspects référentiel et 

significatif? Quelle est la 

structure de la signification 

d’un mot? Le système des 

significations d’un mot, que 

contient – il? 

L’apprenant sera capable de:  

déterminer les fonctions d’un 

mot; démontrer la motivation 

d’un mot; dégager la 

signification principale, 

directe, figurée d’un mot; 

réaliser la description à troix 

niveaux d’un mot. 

Змістовий модуль 2 

LES VOIES DE L’ENRICHISSEMENT DU VOCABULAIRE FRANÇAIS. 

4 2 4 3. Evolution du 

sens des mots. 

L’apprenant doit acquérir des 

connaissances sur: les causes 

de l’apparition des mots 

nouveaux et leurs 

significations; les facteurs 

internes et externes du 

développement du 

vocabulaire; les nominations 

secondaires; les procès 

d’irradiation et de 

concaténation; les types de 

changement sémantique; les 

transferts de sens 

(métaphorique et 

métononymique); les 

différences entre les 

métaphores linguistiques et 

indiviluelles. 

L’apprenant doit savoir 

répondre aux questions: sur 

les caractéristiques du 

vocabulaire; sur les modèles 

de changement de sens; sur 

les traits principaux du 

transfert métaphorique; sur 

les causes du transfert du 

Travaux dirigés 

Exercices 

d’évaluation 

Test 



nom. 

L’apprenant sera capable de: 

identifier le type de 

changement du sens; 

retrouver les modèles de 

changement du sens; 

identifier l’irradiation et la 

concaténation; différencier les 

métaphores; définir la 

structure sémantique d’un 

mot; mettre à jour les 

tendances du changement du 

sens. 

4 2 4 4. Formation des 

mots. 

L’apprenant doit acquérir des 

connaissances sur: le 

vocabulaire et ses origines; 

les éléments latins, grecs, 

celtes, germaniques; les types 

de formation des mots 

(dérivation, conversion, 

composition, abréviation); les 

particularités phonétiques, 

morphologiques, sémantiques 

de formation; les affixes 

formatifs; la productivité des 

types de formation de mots; 

les modèles de formation des 

mots composés; la 

classification des 

phraséologismes, leurs traits 

distinctifs; les types 

structuraux et sémantiques 

des unités phraséologiques; 

les rapports systématiques 

entre  les mots; la formation 

des unités phraséologiques. 

L’apprenant doit savoir 

répondre aux questions: sur 

les causes des doublets 

étymologiques; sur les types 

formatifs en français; la 

productivité des suffixes et 

préfixes français; les théories 

de classification des unités 

phraséologiques. 

L’apprenant sera capable de: 

relever des éléments latins, 

grecs, celtes, gaulois, 

germaniques; déterminer les 

modèles formatifs; identifier 

les affixes formatifs; 

retrouver facilement les traits 

spécifiques des 

phraséologismes; repérer les 

Travaux dirigés 

Travaux 

pratiques 

Exercices 

d’évaluation 

Test 



indicateurs de productivité 

des affixes; définir les notions 

liées à la formation des mots. 

4 2 4 5. Les emprunts. L’apprenant doit acquérir des 

connaissances sur: la 

définition de l’emprunt; les 

causes de l’emprunt; les types 

d’emprunts; les étapes de 

l’adaptation par le système de 

la langue; les sources des 

emprunts; le degré 

d’assimilation des emprunts; 

les transformations 

sémantiques au cours de 

l’adaptation; les types de 

calques; les traits 

d’assimilation de l’emprunt 

par le système de la langue 

française. 

L’apprenant doit savoir 

répondre aux questions sur: 

les conditions nécessaires 

pour l’emprunt; les types de 

mots qui forment le corpus du 

lexique international; les 

apports des langues 

germaniques au français; le 

facteur du temps dans 

l’assimilation de l’emprunt. 

L’apprenant sera capable de 

(d’): identifier les différents 

éléments étrangers dans la 

langue française; retrouver 

facilement des mots étrangers 

et définir leur exploitation; 

repérer des mots anglais; 

identifier des changements 

phonétiques et 

morphologiques des 

emprunts; repérer des 

significations nouvelles des 

mots étrangers; prouver que 

les mots étrangers jouent le 

rôle positif dans 

l’enrichissement de la langue. 

Travaux dirigés 

Travaux 

pratiques 

Exercices 

d’évaluation 

Test 

Змістовий модуль 3 

LE FONDS PRIMITIF. LES DIFFÉRENCIATIONS TERRITORIALES ET SOCIALES DU 

LEXIQUE FRANÇAIS. 

4 2 4 6. Le fonds 

primitif. Les 

différenciations 

territoriales  et 

sociales du 

lexique français. 

L’apprenant doit savoir: les 

définitions des termes du 

Module; les etapes du 

développement du français; 

les variantes du français en 

France; le role des 

Travaux dirigés 

Exercices 

d’évaluation 

Test 



dialectismes et leur types; les 

types de dialectes d’origine. 

L’apprenant doit savoir faire: 

relever les particularités de la 

langue d’oc et de la langue 

d’oïl; expliquer le sens de 

l’ordonance de Francois Ier; 

identifier les patois; définir 

les particularités régionales 

du français; retrouver des 

niveaux de langue; identifier 

la langue familière, l’argo, la 

langue populaire. 

L’apprenant sera capable de: 

identifier les premières 

oeuvres littéraires et leurs 

temps d’apparition; 

caractériser l’époque de 

formation du français; définir 

«le dialecte», «le jargon», «le 

terme», «le 

professionalisme»; 

différencier les dialectes; 

relever les particularités des 

niveaux de langue. 

4 2 2 7. Le mot et le 

temps. 

L’apprenant doit savoir: le 

caractère du développement 

de la langue et du 

vocabulaire; le noyau et la 

périphérie du système lexical; 

la définition du néologisme et 

de l’archaïsme; les critères 

des néologismes; les modèles 

de formation des 

néologismes; le politique 

réglant l’activité langagière; 

les facteurs de l’adaptation 

des néologismes; les types des 

archaïsmes; les causes de la 

desparition des mots; les 

causes de l’apparition des 

mots nouveaux. 

L’apprenant doit savoir 

répondre aux questions sur: 

les causes du changement du 

vocabulaire; le rôle des mots 

nouveaux et vieillis; les 

critères permettant de définir 

le type des mots nouveaux; 

les modèles formatifs des 

mots nouveaux. 

L’apprenant sera capable de: 

identifier le lexique usuel de 

la langue; trouver le noyau et 

Travaux dirigés 

Travaux 

pratiques 

Exercices 

d’évaluation 

Test 



la périphérie; distinguer les 

historismes et les archaïsmes; 

identifier les types 

d’historismes; mettre en relief 

le rôle des archaïsmes dans le 

texte; relever les modèles de 

formation des néologismes. 

4 2 2 8. Les 

synonymes, 

antonymes et 

homonymes. 

L’apprenant doit savoir: la 

définition des synonymes, des 

antonymes, des homonymes; 

les constituants du système 

caractérisé par la synonymie; 

les types de synonymes; les 

critères des séries 

synonymiques; la loi 

d’attraction synonymique; les 

particularités des synonymes; 

les causes de l’apparition des 

homonymes, leurs types; les 

traits essentiels du champ 

sémantique. 

L’apprenant doit savoir 

répondre aux questions sur: la 

base de la synonymie des 

vocables; les types de 

rapports sémantiques entre les 

mots; la base logique des 

antonymes; les groupes 

lexicaux. 

L’apprenant sera capable de: 

différencer les synonymes 

absolus et partiels; identifier 

les paires synonymiques des 

textes littéraires et du discours 

de tous les jours; retrouver 

des synonymes 

idéographiques et expressifs; 

composer des séries 

synonymiques d’un mot 

polysémique; relever des 

critères distributionnels, 

paradigmatiques et formatifs 

des homonymes; faire des 

microparadigmes des 

antonymes; identifier les 

champs sémantiques des 

mots. 

Travaux dirigés 

Travaux 

pratiques 

Exercices 

d’évaluation 

Test 

Змістовий модуль 4 

LEXICOGRAPHIE: DICTIONNAIRES. 

4 4 2 9. Les 

dictionnaires. 

L’apprenant doit savoir: la 

structure des dictionnaires 

bilingues et monolingues; les 

traditions d’usage des 

dictionnaires en France et en 

Travaux dirigés 

Travaux 

pratiques 

Exercices 

d’évaluation 



Ukraine; les définitions 

lexicographiques; les types 

des dictionnaires. 

L’apprenant doit savoir faire: 

identifier la nomenclature des 

entrées; reconnaître les types 

de dictionnaires; utiliser les 

dictionnaires; composer des 

fiches lexicographiques; 

trouver facilement des mots et 

expressions nécessaires; 

trouver des renvois de toutes 

sortes. 

L’apprenant sera capable de 

répondre aux  questions sur: 

le caractère double de la 

lexicographie; les types des 

dictionnaires; les auteurs des 

dictionnaires; l’histoire de 

création des dictionnaires. 

Test 

 

Індекс 

в 

матриці 

ОП 

Програмні компетентності 

ЗК5   Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК7 Здатність до пошуку, опрацювання, аналізу й інтерпретації інформації з різних 

джерел, дотримуючись норм академічної доброчесності. 

ЗК11 Здатність використовувати сучасні інформаційні та комунікаційні технології у 

професійній діяльності. 

ФК3 Здатність формувати іншомовну комунікативну компетентність учнів 

використовуючи традиційні та новітні теорії, принципи, напрямки, методи і 

технології в галузях педагогіки, психології, лінгвістики, методики навчання 

іноземних мов. 

ФК5 Здатність використовувати професійні знання і практичні навички в галузі 

лінгвістики, літературознавства, зарубіжної літератури. 

ФК7 Здатність використовувати можливості мережевих програмних систем, Інтернет-

ресурсів, мобільних застосунків та цифрових технологій для вирішення 

теоретичних і практичних завдань у професійній діяльності, ефективно 

використовувати наявні та створювати (за потреби) нові електронні (цифрові) 

освітні ресурси. 

ФК14 Здатність брати участь у різних формах професійної комунікації (cемінари, 

конференції, засідання методичного об’єднання, круглі столи, вебінари, дискусії 

тощо), застосовувати знання з психології, педагогіки, мовознавства, 

літературознавства, методики навчання іноземних мов. 

ФК15 Здатність планувати, організовувати, здійснювати прикладне мікродослідження з 

предметної спеціальності, систематизувати, аналізувати, інтерпретувати та 

представляти його результати. 

 Програмні результати навчання 

ПРН5 Знати й розуміти функціональні особливості іноземних мов, історію мов, 

літературні явища та вміти застосовувати ці знання у комунікації та професійній 

діяльності. 

ПРН8 Застосовувати міжпредметні зв’язки та інтеграцію різних навчальних предметів 



(інтегрованих курсів) під час освітнього процесу. 

ПРН9 Аналізувати мовні явища і процеси рідної та іноземних мов, визначати їхню 

взаємодію на структурному рівні. 

ПРН12 Використовувати онлайн-сервіси, застосунки, відкриті електронні (цифрові) 

освітні ресурси педагогічного спрямування для професійного розвитку та обміну 

досвідом з дотриманням академічної доброчесності. 

ПРН13 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідний навчальний матеріал з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати. 

ПРН14 Здійснювати наукові дослідження (мікродослідження) у галузях психолого-

педагогічних дисциплін та фахових методик. 

ПРН16 Критично оцінювати власну навчальну та професійно-дослідницьку діяльність, 

реалізовувати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення. 
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Політика оцінювання 

• Політика щодо реченця та перескладання: Роботи, які здаються із порушенням 

термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10% від оцінки). 

Перескладання модулів і тем відбувається за наявності підтверджених поважних 

причин (наприклад, довідка від лікаря). 

• Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи перевіряються на 

наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними текстовими 

запозиченнями не більше 20%. Списування під час контрольних робіт та екзаменів 

заборонені (в т.ч. із використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої 

дозволяється використовувати лише під час он-лайн тестування (наприклад, у 

середовищі MOODLE). 

• Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим компонентом 

оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, 

міжнародне стажування) навчання може відбуватись в он-лайн формі за погодженням 

із керівником курсу. 

 

http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics/issue/view/14


Оцінювання 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином: 

 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Змістові модулі 1 і 2 – усне опитування, виконання 

практичних завдань і вправ, розв’язання тестів 
32 

Змістові модулі 3, 4, 5 – усне опитування, виконання 

практичних завдань і вправ, розв’язання тестів 
32 

Індивідуальна письмова робота 10 

Екзамен – усне і письмове опитування 26 

 

 

Шкала оцінювання студентів 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складанн 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 

 

 


